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PL -Montaz powinnien by¢ przeprowadzony zgodnie z instrukcja montazu producenta,
w przeciwnym razie moze pojawic sie niebezpieczenstwo uzytkowania. Ien q rt
k. DE- Die Installation sollte gema[& den Installationsanweisungen des Herstellers erfolgen, =
k da sonst die Gefahr einer Verwendung besteht.
|EN Installation should be carried out in accordance with the manufacturer's installation
I instructions, otherwise there may be danger of use.
F' CZ- Instalace by méla byt provedena v souladu s instalaénimi pokyny vyrobce, jinak
muze dojit k nebezpedi pouZiti.
SK- Intalacia by sa mala vykonavat v sulade s instalaénymi pokynmi vyrobcu, inak
mbZe existovat nebezpeéenstvo pouZitia.
RU- YcTaHoBKa A0MKHA BhINONHATLCH B COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMAMKM NPOM3BOAUTENA MO
YCTaHOBKe, B NPOTUBHOM cny4ae MOMET BO3HMKHYTE ONAacHOCTE MCNONBE30BAHWUA.
SRB- WMHcranauwjy Tpeba wasectun y cknaay ca ynyTcTBMMA 3a yrpaaksy npounasofjada,
jep y cynpoTHOM MOke gohK 40 onacHocTw of ynoTtpebe.
HR- Instalaciju treba izvoditi u skladu s uputama za ugradnju proizvodaca, jer u suprotnom
moZe do¢i do opasnosti od uporabe.
HU- A telepitést a gyarto telepitési Utmutatdja szerint kell elvégezni, kiilonben a hasznalat
veszelye all fenn.
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PL - WYMIARY ELEMENTOW.

EN - THE DIMENSIONS OF THE ELEMENTS.

DE - ABMESSUNGEN DER ELEMENTE.
CZ - ROZMERY PRVKU.

SK - ROZMERY PRVKOV.

RU - PASMEPBI 3NEMEHTOB.

SRB - DIMENZIJE ELEMENATA.

HR - DIMENZIJE ELEMENATA.

HU - A BUTORELEMEK MERETEI.

220425 v.0

WO0-08

01_01| 6120 4830 16,0 1 11
01_02 | 6120 | 4830 16,0 1 1M
02 01| 330,0| 4840 22,0 1 11
02_02 | 330,0 | 484, 16,0 1 11
05_11| 296,0 | 4580 16,0 1 1M
08_11| 6290 | 3330 16,0 1 1M
10_11| 308,0 | 6240 3,0 1 11
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Prosim zkontrolujte Uplnost konektor( pfed instalaci

Prosze sprawdzic kompletnosc okué przed montazem Prosim skontrolujte Uplnost’ konektorov pred instalaciou

Bitte dberprifen Sie die Vollstandigkeit der Fittings vor der Montage Prije montaZe provijerite cjelovitost okova

Please check the completeness of the fittings before assembly Pre postavljanja proverite kompletnost okova

MoxanyicTa, NpoBepeTe KOMNNEKTHOCTL (BYPHUTYPLI Nepes yCTaHoBKoMA Kerjik, ellendrizze a szerelvények teljességét a szerelés elitt
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Zasady uzytlowania mebli:

. Meble powinny byé uzytkowane zgodnie 2 ich preeznacreniem,

2. Meble nalezy uzyikowad pomieszezeniach suchyveh, zamkmgiych i
zabezpiecronyeh przed szhodlivrymi wplywami atmosferyernym oraz
bezpoirednim dziatanicm promiceni stoneczoyeh

. Mebli nie naledy ustawiac w odlegtodci mniejszej niz pdt metra od ceynnyvch
arzejnikdw.

4. Wymagane jest rowne wypoziomowanie, ustawienie mebli na srabilnym
podioiu.

. Sposdb montazu mebli, ilosé elementiw i akcesoridw niezbednyeh do mantai
okredla karta informacyjna znajdujaca sie w opakowaniu danego typu mebla.
chyba, e meble zgodnic z Zyczeniem Klienta zostaly destarczone zmontowane,
W tym wypadku instrukeje moentaiu nic 53 zalaezance do mebli.

6. Na powierzchniach mebli nie nalery stawiaé przedmiotéw wilgotoych.

. Po zmontowanin mebli naledy wyrepulowad drewi na prowadnicach.

i

i

-l

Konserwacja i czyszczenie:

1. Powierzchnie wykonane z laminatu, oraz lakierowane czvicié miekks tkanina.

2. Do piclegoacji powicrzchni nie naleiy stosowac zadoyveh srodkow chemicenyveh,
Tub szorstkich scierek.

Szanowny kliencie, gdvby brakowalo jakiejs czeéel lub bylaby uszkodzona prosze
o oFnacrye na instruke)i montazowej | przestac razem 7 reklamacjg. Tezeli
uszkodzony element bedzie Famontowany na state reklamacja nie bedzie uznana.

cZ

Zaklady pouZivani nabytku

1.Nabytek by mél b¥t pouZivan k uréenému fiéelu

2.Nabytek by mél byl pouzivan v mistnostech suchiych, veavienyeh a chranényeh
pred tkodlivymi povétrnostnimi vlivy a pfed pfimim sloneénim zifenim.

3Ndbytek by nemé] byt postaven na méng ne? pll metru pied aktivnimi radiftory.

4, Pozadovane je umisténi nabyiko na stabilnim, vyrovoaném povrechu,

S.Mavod na monldai nabytke podel soudasti a plisludensivi neebvinsho k monlaz
uveden na informacnim lism, nachdzejicim se v obaln uréendho ndbytku.
V pipadé Zc na pfani zakaznika nabytek byl dodan smontovany navod k montazi
s nepiipojuje.

6.Ma povreh ndbytku nepoklidejte vlhké predmety.

7.I'o smontovan nabytkn sefdit (vyrovnat) dvefe pomoci kolejnice.

Udrzba a ¢isténi;
1.Povrchz v lamina a lakované éistit mékkym hadiikem.
2.K0drzbé povrehu nepouzivejte Zadne chemické latky ani hrubé hadriky.

Vazeny zakazniku, v piipad® 2e chybi n2které ¢dsti nebo jsoon potkozené,oznatte
je v montaznich instrukcich a zagletespoleéné s reklamaci. Pokut pogkozena cast
bude na pevino smontovina, nebude se na ni vatahovat reklamace,

DE

Regeln der Mishelbenutzung:

1.Die Mibel sollten entsprechend ihrer Bestimmung verwendet werden.

2.Die Mobel sollten in trockenen, geschlossenen und gegen den schédlichen
witterungseinfluss sowie die dirckte Wirkung der Sonnenstrablen geschiitzien
riumen benutzt werden.

3.Die Muobel sollen von den titigen IMeizkorpern mindestens ein halbes Meter
entfernt werden.

4.Esist criorderlich, dass der Grund. wo die Mobel stehen, gut nivelliert und stabil
ist.

3.Die Artund Weise der Moutage, Anzahl der Bauteile und die Ausstattung, die fiir
die Montage unentbehrlich ist, bestimmt die Infokarte, die sich in derVerpackung
des jeweiligen Mabelstiickes befindet. Es sei den, die Mabel wurden nach dem
Wunsch des Kunden im zusammengebauten zustand zugeliefert. In einem solchen
Fall werden die Montageanweisungen nichl hingugefigl.

.40l der Oberliche der mébel darf man keine feuchien gegenstande stellen.

7. Wach dem Zusammenbauen der mibel sollte man die Tir an den Fithrungen

richten.

Wartung nnd Sanberhaltung:

L.Flichen aus Laminat und lackierte oberflichen sind mil cinem weichen Tuch zu
Teinigen.

2.Zur Pllege der Oberfldche sollien keine chemizchen Mitleln oder borstigen
Wischtiicher verwendet werden.

Sehr geehrier Kunde, sollte ein Bawieil {ehlen oder geschidigl warden,
kennzeichnen Sie dies bitte anf der Montageanweisung und zusammen mit deimn
Beschwerdebrief senden. Sollte das geschidigte Teil fest angebaut warden, wird
die Beanstandung nicht anerkanni,
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Terms of use furniture:

I TFurniture should be used for their intended purpose.

2. Furniture should be used in dry, closed rooms, proiecied from an adverse weather
and a direct sunlight.

3. Furniture should not be sct at a distance of less than half a meter of active
radiators.

4 The equal leveling is required and the need to set furniture on the stable base.

5.The information card, contained in the packaging of the given type of furniture
defines the assembling method of furniture, quantity of components and
accessories necessary for assembly. excepl when furniture were delivered
assembled according to the customer wish. Aszemblv instructions are not atrached
to furniture in this case.

6.Wet objocts should oot be placed oo surfaces of furniture.

7 Doars on rracks should be adjusred after assembling furniture.

Maintenance and cleaning:
|.Surfaces made of the laminate and lacquered surfaces clean with a soft cloth.
2. Any chemicals or rongh mbbers should not be used for the surfaces care.

Dear customer, if anything part is missing or damaged, mark it on the assembly
instruction and sent to together with the claim. please. 1f the damaged item is
permanently mounted. than the complaint will nor be considered.

SK

Ziaklady pouiivania nabylku:

1L MNabviok pouZivajle k urcensmu o¢elu,

2 Mdbytok pouzivajte v suchej, uzatveranej a chrinengj pred Skodlivimi
poveternostnymi vplyvmi miestnosti. chrafte pred priamym slneénym ZFarenim.

3 MNabviok by nemal by’ postaveny na mensj nez pol metra pred aktivoymi
radidtormi.

4 Mabytok postavte na stabilng vwrovnany povech.

5 Mavod na montdz nabyiku pocet siéasti a prisludensiva nevyhnuiného k montazi,
Je uvedeny na informadnom liste pachadzajocom sa v ebale uréeného nabyiku,
W pripad, Ze na prianie zikaznika bol nabytok dodany zmontovany, nebude ndvad
siéaston balenia.

&.Na povrch nabviku, nepokladajte vihke predmety,

7.Po zmonatovani ndbytkn nastavte dvere pomocou kolajnice.

Tdrilia a istenie:
L. Povrchy 2 laming a lakovane Gisil mikkou handrickou.
2. Prendrzbu povrehu nepouzvajte Zadne chemicke latky ani hrubé handnéky.

Vazeny zakaznik, v pripade. #e chybaji niektoré casti, alebo st poikodend, oznacte
ich v montdzmyeh indtrukeidch apoilite spolotne s reklamécion. pokial' poikodena
cast’ bude napevno zmontovand, ncbude sa v reklamécia vzrahovat

RU

Ipagmiaa yXomga 3a MeGeabH

1. MeBenpo HEOGXOMIMO HCNOTEI0OBATE B COOTECTCTBIH € ¢¢ ) VHEIIIOHATB EEIM
HATHATCHIEM.

2 MeGens Jom#HA IKCOTYATHPOBATECE B CYXHUX 3AKPEITRIX I SANMIIEHHER X OT
BozaciicTena armocd cpHEIX  YCIOBHIL I IPAMBIY COTHCTHBIX TVICH
TIOMETIENTAX.

I mehenn HeMhafd YCTAHARTIRATE GMmnEe 50 M 0T OTOMNTENEHEY MRAGOpoR,

4. T peQyeTca YCTAHOBEA MeDeI 00 YPOBHID Ha CTA0ILIHON DOEEpXHOCTIL

5. Cnocod MOHTREA MEOSIH KOLIIECTED SIEMEHTOE He0OX0 M MBIX [T MOHTARA
OMpeIengeT HHETPYRIA
HANOZIINAACE B YIAKOBKE JAHHOTC THOA Melemil B caydae econ Medens mo
WCIHHIE K IHeHTA OblLA HOCTABICHA
cofpanmofi TICTPYKITHE MONTA%A T8 NpHTaraeTed.

6 ITeTRIA CTARNTE Ha MefeTh RTAKTR e TP MeTh.

TIMocne morraka Mebem HeedXoAUMO UIPErYIHPOBATE JBSDE Hil LETIHX,

PeroMenIANHEE 00 YXOTY W 09HCTKE.

1 110BepXHOCTH H3 TAMIHATA 0 NOKPETEE TAEOM OUHIIATE MATEOH TEAHEH.

2108 yxo4d 38 IOBSPXHOCTEHY He HCLD)BSOBATE HUKAKNL XIMIMECKIX CPeIcTs
HII MEPOXOBATRIY TRATOR.

Voamaes s KIHeHT B CIyHae eciill He XBATAET KAKOIO-HUDY b HIEMEHTH 1L OH
HOBPE#ICH UPOCHM 0D03HAMITE 10 Ha HHCIPYRLLH MOHTEEA H OTUDABITE HaM B
MECTE © OpeTeH3NCH. Eomil moBpesEIcHHEIL 3ICMeHT O¥ICT YO TAHOBICH-IPCTCHI IS
He OyIeT mpHIHaHA,
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Régles dutilisation du mobilier :

1. Le mobilier doit éire uiilisé conformément 4 sa desiination.

2. Le mobilier doir &tre utilisé dans un endroit sec, fermé et protégé des
influcnees atmospheériques néfastes eof la lumicre directe du soleil.

3. Lea meubles ne doivent pas éire places 4 moins d'un demi-métre de radiateurs
actifs.

4. Une mise & niveau est nécessaire, il faur placer le meuble sur une surface stable.

3. La méthode de montage des meubles, le nombre d'éléments ot d'accessoires
nécessaires au montage sont définis dans la fiche d'information incluse dans
l'emballage dwn type de menble donné. savf =i les meubles ont &té livrés montés
conformément @ la demande du client.
Dans ¢ cas, les notices de montage ne sont pas fournics avee les meubles,

6. Ne posez pas d'objets humides sur les surfaces des meubles.

7. Aprés avoir monté le menble. ajustez les portes sur les guides.

Entretien ef netfoyage :

1. Les surfaces stratifiées et vernies doivent étre nettovées avec un chiffon doux.

2. Pour l'enirelicn des surfaces, nulilisez pas de produils chimigques ou des chiffons
abrasifs.

Cher client, =i une piéce est manquante ou endommagée. venillez

IMindiquer dans la notice de montage et envoyer avee la réclamation. Si
I'elément défectuenx est installé de fagon permanente, la réclamation ne sera pas
acceptée.

SE

Regler fir méblernas underhall och rengdring:

L.Moblerna ska anviindas [Or sill avsedda dndamal.

2. Musblerna ska anvindas i torra, shutna utrvmmesom 4r skvddade mot skadlig
atmosfirisk pdverkanoch direlt solstralning.

3. Moblerna bor inte placeras pa eit avstand som i mindre dn en halv meter fran
virmeslemenl,

4.Det kriivs en jimn yta (med samma nivin), och placering av méthlerna pi ent
stabilt underlag.

5. Monteringssin av mobler, antal komponenter {delar) och tillbehir som ér
nédviindiga for montage anges pd informationskort som finns i farpackning far
cnskild mabeltyp. Om mébicrna infe har levererats monterade pa kundens
begiran. | shdant fall i monteringsanvisningen inte bifogad moblerna.

6. P4 mablernas vtor bor man inte stélla vita firemal,

7.Efter méblernas montering maste skapdérrarusteras pa skenorna.

Miblernas underhll och rengéring:
LY tor av laminat samt mdlade vtor ska rengéras med en mjuk trasa.
2.Fér ytans underhall far man inte anvinda nagra kemikaliskamedel cller slipdyna.

Béista kund, om det saknas ndgon del, eller om den #r trasig, vinligen markera det
pa installationsinstruktionen och skickadet tillsammans med ansékan. Om den
skadade delenkommer att anvindas som monterad permancot, kommer klagomélet
inte att beaktas.

HR

MNadin uporabe namjestaja

| Namjestaj koristiti sukladno namjeni.

2.MNamjeitaj mora se korstiti u subim i zatvorenimprostorijama osiguranim od
Stetnih vremenskih uvjeta lizravoog sunéevog gracenja,

3 Namjeitaj ne mo¥e se stavljati na razmaku od majmanje 50 em od ukljucenih
erejacih uredaja.

4. Povriing na koju stavljate namjeita) mora bill niveliranai stabilna.

S.Natin montafie, broj dijelova i akeesorija potrebnih 7a monta?n odreduju  upute
za montaZu namjestaja koje se naiazi unutar ambalaZe. Ako se kupeu namjedtaj
lsporuéuje monliran, upule nisu ukljuene,

6.Me stavljati viazne predmele na povriing namjcitaja,

T.Nakon montaZe namjestaja regulirati vrata na vodilicama.

Odrzavanje | GEcenje:
L. Povrsine od laminata i lakirane ¢istith mekom krpom.
2.£a odrzavanjc povriing ne koristiti kemijska sredstva ili abrazivoe krpe.

Postovani kupel, v sluéaju nedostaika ili osteéenja bilo kojeg Dijela, oznadile ovaj
clement v vputama za montazu i posalitezajedooe s reklamacijom.
ako je ostefen clement trajno montiran, reklamacija neée se razmatrati.

WO0O-08
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Nadin koriséenja namestaja

1. Mameiia) (reba da bude koriiten u skladu sa namenom.

2 Namestaj mora da bude korif€en v suvim i zatvorenim prostorijama zastitenim od
nepovoljoih viemenskih uslova i dircktne sunfeve svetlosti

3 Mamedtaj ne moZe da bude postavljen na udaljenosti od najmanje 50 cm od
ukijutenih uredaja za grejanje.

4 Namestaj mora da bude postavljen na ravem i stabilon podlog.

3 Natin postavljanja, broj delova i akeesorija neophodnih za pestavljanje definise
uputsivo za postavljanje nameditaja koje s2 nalazi unutra pakiranja, Ovo uputsivo
se ne odnosi na namestaj koji je prema Zelji kupea isporuéen u gotovom stanju.
u ovom slucaju uputstve nije ukljuéeno u sct namestaja.

6 .MNemojte stavljati vlaZoe predmete na poviGinu namestaja.

7 Nakon postavljanja nameitaja podesite vrata na vodilicama.

Odriavanje i CiSCenje:
1.Pavriine od laminata i lakirane Cistite mekanoom tkaninom.
2 Zaodrzavanie povriina nemojte koristiti hemijska sredstva ili abrazivine krpe.

Postovani kupei, u shutajn nedostatka ili odtetenja bilo kojeg dela, oznatite ovaj
element v uputstvu za postavljanje i pofalite zajedno sa reklamacijom.
Ako je oteéen element t rajno postavljen, reklamacija neée biti razmatrana.

HU

Hasenalali almutalé

LA buterokat rendelietésiknek megleleloen kell hasenaloi,

2.A bitorokat az iddjdrasi kirilményetdl védett, zart, spdrazhelviségekben kell
hasznalni ahol nincsenck kitéve a napsugarakkézvetlen hatasdnak.

3.A butorokal a mikadd Litoberendezeésekhes ne helvezzik fel méternél kisebb
tdvolsigra.

4.Fontos, hogy a biitoet stabil alapzaton, szintbe dllitva haszndljak.

5.A bitor osszescereléshes seiksdges ismeretekel, az elemek mennyisegel, és as
tizszedllitashoz szitkséges tartozékok listajir az dsszeszereldsi ntmutatd
tartalmazza, mely az adott ripust bitor czomagoliasaban ralalhatd. Abban az
esetben, ha a bitor a Vevo kérésenek meglielelten dsszeszerelve Keriil
Teszallitdsra, a btitorhoz nines mellékelve tsszeszerelés] (tmutatd,

6.4 Wirorok feliiletére ne helvezzmiok nedves targyakat.

T.A bittorok daszeallitasar kovetden be kell allitani az ajtokat a kivetdpantok
segitsdgével,

Apolis és tisztitds

LA laminalt és lakkozon feliletzket puha rubdval tisztitsuk.

2.A felliletek dpoldsihoz ne hasznaljunk semmiféle vegyszert, vagy durva
torlokenddt.

Tisztelt Vésario, ha valamelvik bitorelem hidnyozna, vagvhibdsan keriilne
atadasra, kérjiik jeldlje azt be az fsszeszerclésiiimutatdban, és a reklamacioval
ceyitt kiildjc cl résziinkre. amennyviben a hibas clem ercdeti rendeltetési helvére
beszerelésre keriil, arekiamdciot nem all modunkban elfogadni.

NL

Gebruiksregels voor meubels:

| Meubels moeten worden gebruikt waarvoor 7e bedoeld zijn.

2 Meubels moeten worden gebiruikt in een droge. gesloten ruimte die bescherming
biedt tegen schadelijke weersinvloeden en direct zonlicht.

3 Plaars de meubeals niet binnen een halve meter afatand tot een werkende radiator.

4 Meubels moeten waterpas staan op een stabiele ondergrond.

5.De montagemethode en hel aantal benodigde onderdelen en accessoires voor de
montage blijken nit het informatieblad in de verpakking. Dir geldt niet wanneer
de meubels naar wens van de klant gemonteerd zijn geleverd. Tn dat geval
ontvangl u geen handleiding,

6.Plaats geen vochtige voorwerpen op de meubels,

7MNa montage van de meubels moeten de denren op de geleiders worden afgesteld.

‘Onderhond en reiniging:

1 .Oppervlakken van laminaat en met een laklaag afnemen met een zachte doek.

2 Gebruik voor het ondethoud van de oppervlakken geen chemische middelen of
ruwe doeken,

Indien er cen onderdee] ontbreckt of beschadigd is, geef dit dan aan op de

montagehandleiding en stunr deze samen met uw klacht op. Als het beschadigde
onderdee] permanent wordl gemonteerd, wordi de klachi niet ingewilligd,
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. w przeciwnym razie moze pojawi¢ sie niebezpieczenstwo uzytkowania. Ien q rt
\ DE Die Installation sollte gemal den Installationsanweisungen des Herstellers erfolgen, =
da sonst die Gefahr einer Verwendung besteht.
" IEN Installation should be carried out in accordance with the manufacturer's installation
) instructions, otherwise there may be danger of use.
V' CZ- Instalace by méla byt provedena v souladu s instalaénimi pokyny vyrobce, jinak
muzZe dojit k nebezpedi pouziti.
SK- Instalacia by sa mala vykonavat v sulade s instalaénymi pokynmi vyrobcu, inak
moze existovat nebezpeCenstvo pouZitia.
RU- YcraHoBka gonmkHa BLINOMHATECA B COOTBETCTBMM C MHCTPYKLMAMKM NPOM3BOAUTENS NO
YCTAHOBKE, B NPOTUBHOM CRy4Yae MOXET BO3HWMKHYTL ONACHOCTL MCNONL30BaHUS.
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jep y cynpoTHoMm moxe aohw fo onacHocTw of ynoTpebe.
HR- Instalaciju treba izvoditi u skladu s uputama za ugradnju proizvodaca, jer u suprotnom
mozZe doci do opasnosti od uporabe.
HU- A telepitést a gyarto telepitési atmutatoja szerint kell elvégezni, kilonben a hasznalat
veszélye all fenn.
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PL - Biurko jest czescig zestawu i nie moze by¢ uzytkowane
samodzielnie — wymaga montazu wraz z elementami zawartymi
w paczce oraz innymi elementami z kolekcji.

DE - Der Schreibtisch ist Teil eines Sets und kann nicht
eigenstandig verwendet werden — er muss zusammen mit den in der
Packung enthaltenen sowie anderen Elementen der Kollektion
montiert werden.

EN - The desk is part of a set and cannot be used
independently — it must be assembled together with the components
included in the package and other elements from the collection.

CZ - Psaci stul je soucasti sestavy a nelze jej pouzivat
samostatné - vyzaduje sestaveni spoleCné s prvky obsazenymi
v baleni a dalSimi prvky z kolekce.

SK - Pisaci stdl je sucastou zostavy a nemozno ho pouzivat
samostatne - vyZzaduje zostavenie spolocne s prvkami obsiahnutymi
v baleni a dalSimi prvkami z kolekcie.

RU - Cton siBnsieTca 4acTbio Habopa U He MOXET UCMNONb30BaTbLCS
OTAENbHO - ero HeobxoaMmo cobpaTb BMECTe C dremMeHTamu,
BXOAALLMMW B KOMMNEKT, U APYrMMU 3NieMeHTaMmn U3 Konnexkyuu.

SRB - PagHu cT0 je geo komnneTa, CTora ce He MOXe KOPUCTUTU

camocTarnHo — 3axTeBa MOHTaXy 3ajeHO C AenoBuMa Koju ce
Hanase y nakoBawy M OCTanuMm eneMeHTuMa n3 Konekumje.

HR - Radni stol dio je kompleta i ne moze se
upotrebljavati sam — potrebno ga je sastaviti zajedno s predmetima
uklju€enima u paket i drugim predmetima iz zbirke.

HU - Radni sto je deo kompleta, stoga se ne moze koristiti
samostalno — zahteva montazu zajedno s delovima koji se
nalaze u pakovanju i ostalim elementima iz kolekcije.a
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PL - WYMIARY ELEMENTOW.

EN - THE DIMENSIONS OF THE ELEMENTS.

DE - ABMESSUNGEN DER ELEMENTE.
CZ - ROZMERY PRVKU.

SK - ROZMERY PRVKOV.

RU - PA3BMEPGI 3NEMEHTOB.

SRB - DIMENZIJE ELEMENATA.

HR - DIMENZIJE ELEMENATA.

HU - A BUTORELEMEK MERETEI.

150525 v.0
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01.01] 1000] 5330] 160 1 112
01.02| 1000 | 4320| 160 1 12
02_01| 21000 | 5340 16,0 1 212
02_02 | 21000 | 5340| 160 1 212
04_11| 1000 | 4930| 160 1 12
04 12| 100,0| 5130| 16,0 1 112
04_13 | 1000 | 4125| 16,0 1 112
08.21| 6100 1220| 160 1 12
0822 | 6100 1220 160 1 112
08 23 | 6200| 1220| 160 1 112
09_11| 4000| 800| 120 3 12
0912 | 4000| 800| 120 3 12
09 21| 537.5| 800| 120 2 112
09.22| 5145| 800| 120 1 142
10_21| 5495 4025 3,0 2 112
10_22 | 5265 | 4025 3,0 1 12
13_11| 6510 3870 =220 1 142
1312 | 6510 | 1050| 220 1 112
1313 | 3870 | 3020| 220 1 12
13_14 | 2066,0 | 100,0 | 16,0 1 212
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Prosze sprawdzi¢ kompletnosé okué przed montazem

Bitte uberprifen Sie die Vollstédndigkeit der Fittings vor der Montage
Please check the completeness of the fittings before assembly
MowanyicTa, NpoBepETE KOMNNEKTHOCTL (OYPHWUTYPE NEpes YCTaHOBKOR
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Prosim zkontrolujte Gplnost konektord pred instalaci
Prosim skontrolujte Uplnost konektorov pred instalaciou
Prije montaZe provjerite cjelovitost okova
Pre postavljanja proverite kompletnost okova
Kérjlk, ellendrizze a szerelvények teljességet a szereles eldtt
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Zasady nivtkowania mebli:

1. Meble powinny byé uzytkowane zgodnie z ich przeznaczeniem.

2. Meble nalezy uzytkowac pomieszczeniach suchych, zamknigtych i
zabezpieczonych przed szkodliwymi wplywami atmosferycznym oraz
bezpodrednim dzialaniem promieni slonecznych .

3. Mebli nie nalezy ustawia¢ w odleglosci mniejszej niz pol metra od czynnych
grzejnikow,

4. Wymagane jest rowne wypoziomowanie, ustawienie mebli na stabilnym
podioiu,

5. Sposob montazu mebli, iloé¢ elementéw i akcesoriow niezbgdnych do montaiu
okredla karta informacyjna znajdujaca si¢ w opakowaniu danego typu mebla.
chyba, ze meble zgodnie z Zvczeniem Klienta zostaly dostarczone zmontowang.
W tym wypadku instrukcje montadu nie 53 zalaczane do mebli.

6. Na powierzchniach mebli nie nale2y stawiac przedmiotow wilgotnych.

7. Po zmontowaniv mebli nalery wyregulowaé drzwi na prowadnicach.

Konserwacja i czyszczenie:

1. Powierzchnie wykonane z laminatu, oraz lakierowane czyécié mickka tkaning.

2. Do pielegnacji powierzchni nie nalety stosowaé 2adnych Srodkéw chemiczaych,
lub szorstkich Scierek.

Szanowny kliencie, gdyby brakowalo jakiejs czesci, lub bylaby uszkodzona proszg
to oznaczy¢ na instrukcji montazowej i przeslac razem z reklamacya. Jezeli
uszkodzony element bgdzie zamontowany na stale reklamacja nie bgdzie uznana.

cZ

Ziklady pounZivani nabyiku

1 Nabytek by mél byt poutivan k uréenému tiéelu

2 Nibytek by mél byt pouivin v mistnostech suchych, vzavienych a chranén¥ych
pred ikodlivimi povétrostnimi vlivy a pfed piimym slune¢nim zafenim.

3. Nibytek by nemél byt postaven na méné nez pil metru pied aktivoimi radiatory,

4. Pozadovane je umisténi nibytku na stabilnim, vyrovoandém povrchu.

5Néavod na montaz nabytku poet soucasti a plislusenstvi nezbymého k montazi
uveden na informaénim listu, nachazejicim se v obalu uréeného nabytku.
V pipadé 2e na ptani zikaznika nabytek byl dodin smontovany nivod k montazi
se neptipojuje.

6.Ma povrch nabytku nepokladejte vihké predméty.

7.Po smontovini nabytku sefdit (vyrovnat) dvete pomoci kolejnice,

Udrzba a &i%téni:
1.Povrchz y lamina a lakovang &istit mékkym hadtikem.
2. Kidrzbe povrchu nepoutivejte 2adne chemické latky ani hrubé hadtiky.

Viazeny zikazniku, v plipadé e chybi nekteré ¢asti nebo jsoou poskozené oznadte
Jje v montiZnich instrukeich a zasletespoledné® s reklamaci, Pokut poskozena ¢dst
bude na pevno smontovina, nebude se na ni vztahovat reklamace.

DE

Regeln der Mabelbenutzung:

1.Die Mobel sollten entsprechend ihrer Bestimmung verwendet werden.,

2.Die Mobel sollten in trockenen. geschlossenen und gegen den schidlichen
witterungseinfluss sowie die direkte Wirkung der Sonnenstrahlen geschiitzien
riumen benutzt werden.

3.Die Mibel sollen von den tatigen Heizkorpern mindestens ein halbes Meter
entfernt werden.

4.Es ist erforderlich, dass der Grund, wo die Mibel stehen, gut nivelliert und stabil
ist.

5.Die Art und Weise der Montage, Anzahl der Bauteile und die Ausstattung, die fiir
die Montage unentbehrlich ist, bestimmt die Infokarte, die sich in derVerpackung
des jeweiligen Mdbelstiickes befindet. Es sei den, die Mdbel wurden nach dem
Wunsch des Kunden im zusammengebauten zustand zugeliefert. In einem solchen
Fall werden die Montageanweisungen nicht hinzugefiigt.

6.Auf der Oberfliche der médbel darf man keine feuchten gegenstinde stellen.

7. Nach dem Zusammenbauen der mébel sollte man die Tiir an den Flihrungen

richten.

Wartung und Sauberhaltung:

1.Flchen aus Laminat und lackierte oberflichen sind mil einem weichen Tuch zu
reinigen.

2. Zur Pflege der Oberfliiche sollten keine chemischen Mitteln oder borstigen
Wischrie her verwendet werden.

Sehr geehrter Kunde, sollte ein Bauteil fehlen oder geschidigt warden,
kennzeichnen Sie dies bitte auf der Montageanweisung und zusammen mit dem
Beschwerdebrief senden. Sollte das geschiidigre Teil fest angebaut warden, wird
die Beanstandung nicht anerkannt.

WO-11L
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Terms of use furniture:

L.Furniture should be used for their intended purpose.

2.Furniture should be used in dry, closed rooms, protected from an adverse weather
and a direct sunlight.

3 Furniture should not be set at a distance of less than half a meter of active
radiators,

4.The equal leveling is required and the need to set furniture on the stable base.

5.The information card, contained in the packaging of the given type of furniture
defines the assembling method of fumitre, quantity of components and
accessories necessary for assembly. except when furniture were delivered
assembled according to the customer wish. Assembly instructions are not attached
to furniture in this case.

6.Wet objects should not be placed on surfaces of furniture.

7.Doors on tracks should be adjusted after assembling furniture.

Maintenance and cleaning:
l.Surfaces made of the laminate and lacquered surfaces clean with a soft cloth.
2.Any chemicals or rough rubbers should not be used for the surfaces care.

Dear customer, if anything part is missing or damaged, mark it on the assembly
instruction and sent to together with the claim, please, If the damaged item is
permanently mounted. than the complaint will not be considered.

SK

Ziklady pouZivania nabytku:

| Nibytok pouZivajte k uréenému ticelu.

2 Nibytok pouzivajte v suchej, uzatvorenej a chranenej pred skodlivimi
poveternostnymi vplyvmi miestnosti, chrante pred priamym slneénym ZHarenim.

3 Nibytok by nemal byt postaveny na menej ne? pol metra pred aktivnymi
radidtormi.

4 Nibytok postavte na stabilny vyrovnany povrch

5Nivod na montd? nabytku podet si¢asti a prislufenstva nevyhnutného k monti#i,
je uvedeny na informaénom liste nachidzajicom sa v obale uréeného nabytku.
V pripad, Ze na prianie zikaznika bol nibytok dodany zmontovany, nebude nivod
sitast'ou balenia.

6.Na povrch nabytku, nepokladajte vihke predmety.

7.Po zmontovani nabytku nastavte dvere pomocou kolajnice.

Udriba a istenie:
1. Povrchy z lamina a lakované &istif mikkou handritkou.
2. Preudrzbu povrehu nepouzvajte 2adne chemické latky ani hrubé handncky.

ViazZeny zikaznik, v pripade. 2e chybaji niektoré fasti, alebo si poikodené, oznalte
ich v monta2nych inStrukcidch aposlite spoloéne s reklamaciou, pokial poikodend
&ast bude napevno zmontovand, nebude sa fm reklamicia vztahovat’

RU

Mpapmaa yxoxa 3a Medeabmw

1. Mebensio HeobX0IIMO HCNONBIOBATE B COOTBETCTBIN © ¢ () YHKIIHOHATEHEIM
Ha3HAYSHIIEM.

2 Mebens J0MKHA IKCIUTYATHPOBATECK B CYXIIX 3AKPHTHIX 1 JAUIMIEHHM X OT
BosgeiicTaig aTMocfepHEX VelTOBIN I IPAMBX CONHEHMHBIX TyYeil
MoMemeHHAX.

3.mebemn HeMb3M YCTAHABIHBATE Omoke 50 cM OT OTONMNTENEHEX MPHGOPOB.

4. Tpebyetca yeTaHoBKA Meben 0o ypoBHIO Ha cTAdIIHO NOBEPXHOCTIL

5.Cnocob MoHTaKa Mebeln KOTHIECTEO eleMeHTOR HeoOXoMUMBIX I8 MOHTAKA
OnpejenseT MHCTPYKINA
HAXOIAMIAACK B YIAKOBKE JaHHOTO Tina Mebemi. B cayuae ecan medens no
HeNaHH KIlleHTa Obina nocTanleHa
coOpaRHOT HHCTPYKIINE MOHTA&A HE NPIUTAraeTCH.

6.Heas3a cTABUTE Ha MeGeb BIAKHEE ITPeIMETh.

TIlocne monTaka Mebenn HeoOXOMIMO OTPEryINPOBATS JBEPh HA NETIRX.

PexoMenIamHn 0o YX0AY 0 0MTHCTKE.

| IToBepXHOCTI 113 TaMIHATA If NOKPBITBIE TAKOM OGIINATE MATKOM TKAHBIO.

2.JIng yxo/1a 33 NOBEPXHOCTEID HE NCMNOTHI0BATE HIKAKIX XIMIMECKIX CPe/IcTB
LTI MEPOXOBATHX TPAMOK.

Vpaxaemsl KInenT B cayuae ecail He XBATaeT KAKOTO-HIOYIb JTeMeHTa [N OH
NOBpekIeH NPociM 050IHAMITE €T0 HA IHCTPYKIMI MOHTAXA Il OTTIPABHTE HAM B
MecTe ¢ mpeTersneil. Ecan nobpesIeHHbIl 3IeMeHT OVIET YeTAHOBISH-NPETEH3 N
He GyiaeT npinHaHa,
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Régles d'utilisation du mobilier :

1. Le mobilier doit ére utilisé conformément 4 sa destination.

2. Le mobilier doit étre utilisé dans un endroit sec, fermé et protégé des
influences atmosphéniques néfastes et la lumiére directe du soleil.

3. Les meubles ne doivent pas étre placés 4 moins d'un demi-métre de radiateurs
actifs.

4. Une mise & niveau est nécessaire, il faut placer le meuble sur une surface stable.

5. La méthode de montage des meubles, le nombre d'éléments et d'accessoires
nécessaires an montage sont définis dans la fiche d'information incluse dans
I'emballage d'un type de meuble donné, sauf si les meubles ont été livrés montés
conformément & la demande du client.
Dans ce cas, les notices de montage ne sont pas fournies avec les meubles.

6. Ne posez pas d'objets humides sur les surfaces des meubles.

7. Aprés avoir monté le meuble, ajustez les portes sur les guides.

Entretien ef nettovage :

1. Les surfaces stratifiées et vernies doivent étre nettoyées avec un chiffon doux.

2. Pour l'entretien des surfaces, n'utilisez pas de produits chimiques ou des chiffons
abrasifs.

Cher client, si une piéce est manquante ou endommagée, veuillez

I'indiquer dans la notice de montage et envoyer avec la réclamation. Si
l'élément défectueux est installé de fagon permanente, la réclamation ne sera pas
acceptée.

SE

Regler fir méblernas underhill och rengiring:

I.Méblerna ska anvindas for sitt avsedda dindamal.

2.Moblerna ska anviindas i torra, slutna utrymmesom ¥ skyddade mot skadlig
atmosfirisk piverkanoch direkt solstrilning.

3. Mablerna bdr inte placeras pi ett avstind som dr mindre dn en halv meter frin
virmeelement.

4.Det krévs en jimn yta (med samma nivin), och placering av mdblerna p4 ett
stabilt underlag.

5. Monteringssit av mdbler, antal komponenter (delar) och tillbehir som ar
nidvindiga for montage anges pd informationskort som finns i forpackning for
enskild mébeltyp. Om mibierna inte har levererats monterade pd kundens
begiran. | shdant fall & monteringsanvisningen inte bifogad moblerna,

6.P4 moblernas ytor bdr man inte stilla vita foremal

7.Efter méblernas montering méste skipddmanusteras pd skenorna.

Mablernas underhall och rengdring:
LY tor av laminat samt malade ytor ska rengéras med en mjuk trasa.
2.Fér ytans underhiill fir man inte anvnda nigra kemikaliskamedel eller slipdyna.

Biista kund, om det saknas nigon del, eller om den #r trasig, viinligen markera det
pd installationsinstruktionen och skickadet tillsammans med ansikan. Om den
skadade delenkommer att anviindas som monterad permanent. kommer klagomdlet
inte att beaktas.

HR

Nadin uporabe namjestaja

I. Namjestaj konistiti sukladno namjeni.

2. Namjeitaj mora se koristiti u suhim i zatvorenimprostorijama osiguranim od
stetnih vremenskih uvjeta lizravnog sunéevog zrafenja.

3 Namjeitaj ne moZe se stavljati na razmaku od najmanje 50 cm od ukljuéenih
grejacih uredaja.

4.Povriina na koju stavljate namjeitaj mora biti niveliranai stabilna.

5 Natin montafie, broj dijelova i akcesorija potrebnih za monta’u odreduju  upute
za montaZzy namjestaja koje se naiazi unutar ambalaZe. Ako se kupeu namjestaj
isporuéuje montiran, upute nisu ukljuéene.

6.Ne stavljati viadne predmete na povriinn namjestaja.

7.Nakon montaZe namjestaja regulirati vrata na vodilicama,

Odriavanje i éiscenje:
I.Povriine od laminata i lakirane ¢istiti mekom krpom.
2.Za odrizavanje povriina ne koristiti kemijska sredstva ili abrazivne krpe.

Postovani kupei, u slu¢aju nedostatka ili odteéenja bilo kojeg Dijela, oznadite ovaj
element u uputama za montaZu i posalitezajedno s reklamacijom.
ako je odteteni element trajno montiran, reklamacija neée se razmatrati
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Nacin koriSfenja namestaja

| Namestaj treba da bude korisé¢en u skladu sa namenom.

2 Namesta) mora da bude koris¢en u suvim i zatvorenim prostorijama zastitenim od
nepovoljnih vremenskih uslova i direktne sunéeve svetlosti.

3 Namesta) ne mode da bude postavijen na ndaljenosti od najmanje 50 cm od
ukijutenih uredaja za grejanje.

4 Name3taj mora da bude postavljen na ravnu i stabilnu podlogu.

5 Natin postavljanja, broj delova i akcesorija neophodnih za postavljanje definie
uputsivo za postavljanje nametaja koje se nalazi unutra pakiranja. Ovo uputsivo
se ne odnosi na name3taj koji je prema Zelji kupca isporufen u gotovom stanju.
u ovom slucaju uputstvo nije ukljuéeno u set namestaja.

6.Nemojte stavljati viazne predmete na povriinu namestaja.

7.Nakon postavljanja namestaja podesite vrata na vodilicama.

Odriavanje i Ciscenje:
1.Povriine od laminata i lakirane &istite mekanom tkanimom.
2.Za odr2avanje povriina nemojte koristiti hemijska sredstva ili abrazivne krpe.

Postovani kupei, u slutaju nedostatka ili o3tecenja bilo kojeg dela, oznatite ovaj
element u uputstvu za postavljanje i polalite zajedno sa reklamacijom.
Ako je oStefen element t rajno postavljen, reklamacija nece biti razmatrana.
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Hasmlati atmutaté

1A bitorokat rendeltetésiiknek megfeleléen kell hasznalni.

2.A bittorokat az iddjirdsi korillményetdl védett, zart, szarazhelyiségekben kell
hasznilm .ahol nincsenek kitéve a napsugarakkidzvetlen hatasinak.

3.A bitorokat a mikado fiitdberendezésekhez ne helyezzik fel méternél kisebb
tdvolsigra.

4.Fontos, hogy a bitort stabil alapzaton, szintbe allitva hasznaljak.

5.A bitor dsszeszereléshez szilkséges ismereteket, az elemek mennyiségét, és az
dsszeallitashoz sziikséges tartozékok listajit az Osszeszerelési Utmutato
tartalmazza, mely az adott tipusti bitor csomagoldsiban talilhato. Abban az
esetben, ha a bitor a Vevd kérésének megfeleloen dsszeszerelve keril
Ieszallitasra, a biitorhoz nincs mellékelve &sszeszerelési Gtmutato.

6.A butorok felfiletére ne helyezziink nedves tirgyakat.

7.A bitorok dsszeallitdsit kdvetden be kell allitani az ajtokat a kivetdpantok
segitségével.

Apolis és tisztitas

1A laminalt és lakkozon felileteket puha ruhdval risztitsuk.

2.A feltletek dpolizihoz ne haszniljunk semmiféle vegyszert, vagy durva
torldkenddt.

Tisztelt Vésario, ha valamelyik bitorelem hidnyozna, vagyhibisan keriilne
Atadasra, kérjik jeldlje azt be az dsszeszerelésittmutatdban, és a reklamédcidval
egviitt kiilldje el résziinkre. amennyiben a hibas elem eredeti rendeltetési helyére
beszerelésre kerill, a rekiamiciot nem dll médunkban elfogadni.
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Gebruiksregels voor meubels:

1.Meubels moeten worden gebruikt waarvoor ze bedoeld zijn.

2 Meubels moeten worden gebruikt in een droge, gesloten ruimte die bescherming
biedt tegen schadelijke weersinvloeden en direct zonlicht.

3 Plaats de meubels niet binnen een halve meter afstand tot een werkende radiator.

4 Meubels moeten waterpas staan op een stabiele ondergrond.

5.De montagemethode en het aantal benodigde onderdelen en accessoires voor de
montage blijken uit het informatieblad in de verpakking. Dit geldt niet wanneer
de meubels naar wens van de klant gemonteerd zijn geleverd. In dat geval
ontvangt u geen handleiding,

6.Plaats geen vochtige voorwerpen op de meubels,

7.MNa montage van de meubels moeten de deuren op de geleiders worden afgesteld,

Onderhoud en reiniging:

1.Opperviakken van laminaat en met een laklaag afnemen met een zachte doek.

2.Gebruik voor het onderhoud van de oppervlakken geen chemische middelen of
ruwe doeken.

Indien er een onderdeel ontbreekt of beschadigd is. geef dit dan aan op de
montagehandleiding en stuur deze samen met uw klacht op. Als het beschadigde
onderdeel permanent wordt gemonteerd, wordt de klacht niet ingewilligd.
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